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Popis kurzu: 

Kurz určený pro studenty magisterského studia je zaměřený na problematiku uměleckého 

překladu ze švédštiny do češtiny. Materiál bude vybírán především ze současné švédské 

literatury různých žánrů (povídky, úryvky z románů a dramatu, poezie). Studenti mají možnost 

aktivně ovlivňovat náplň semináře. 

Cílem kurzu je praktický nácvik překladu, prohloubení znalostí švédského jazyka a 

reálií, ale i českého jazyka a stylistiky. Seminář předpokládá pravidelnou samostatnou domácí 

přípravu: studenti analyzují předem zadaný zdrojový text a připraví si vlastní překlady, o 

kterých budou na následujícím semináři diskutovat a hledat optimální funkční řešení. 

 

 

Atestace:  zápočet 

 

Podmínky udělení atestace:  

- pravidelná aktivní účast na seminářích 

- docházka nejméně 75 % (max. tři absence) 

- včasné zpracování všech zadaných textů (i v případě absence zaslat překlad 

vyučující e-mailem nejpozději ve čtvrtek večer před seminářem) 
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